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 My statement mission

Accuracy on one hand and elegantly readable text that would come close to the original
[image: image5.png]Daily capacity

1 deliver a thoroughly revised translation of about 5,000 source words
daily

Daily work ten hours
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                           Personal data


Name:               Hamdy Abd Elhamid moussa


Nationality:     Egyptian


Work:                freelance translator- voice over-     creative writer








Qualifications


 BA degree –English literature and - 


 Post graduate studies – TEFL -1995


Higher special diploma – methodology and psychiatry 1997


A three-month Professional training course – certified English teacher- 2004


Mentor trainer of English language RELO  2016


Learning walks and educational leadership 2019


 





Schools and universities


School         university                                                passing degree   


Arts             zagazig - Egypt           good


Education   Tanta   - Egypt            very good 


Education    Tanta - Egypt            very good


Education    East Angilia- London-UK     2004          very good  


American university- Egypt       2016


Texas university 2019-USA





What we can do perfectly 


Proofreading and quality assurance AR/ En


Translation from English into Arabic


Summarizing books and researches


Supporting the decision maker with previous studies and consultation


Writing short stories, articles and comments


Writing reports based on both facts and expectation


Preparing and writing educational content 


Academic researches , surveys and pilot studies


Evaluator for the language pair English-Arabic


providing my overall impression and evaluation of other translator


Quality assurance- compliance to accuracy- terminology- style guide - project guidelines - punctuation and spelling- grammar and syntax











 English 





Major achievements in translation


Papers submitted to the Islamic Waqf investment Conference held in Dubai, 2008 


Translated the Central Bank of Kuwait Manual of Directives and Ministerial Decrees 


Translated the Kuwaiti Public Property Law 


Translated selections of the American Simultaneous interpretation in conferences and events of various nature 


Translated a large number of Arabic news clippings as part of a large-scale language repertoire project 


Translated a large number of decisions issued by major Islamic jurisprudence academies 


Translated a book titled “the advanced generalist practice” 


Translated and proofread the annual report issued by the United Nations UN DESA 2008 


Translated a book entitled, building and implementing a balanced scorecard 2008


Voice-over for Yalla Mazzica programe , Gulf air 


Arabic phrase book for IP phone - UK





Experience in Marketing and "Communicative" content and IT/Telecom


part of my post graduate studies was to give lectures about ( mass- media, the collective message- forming public opinion)


-I was approached many times by different clients to write the content of their marketing campaign


-I worked for a reasonable periods as an online journalist ( Media stow , Dubai)


-Editor and journalistic translator in Anhaa newspaper ( Saudi Arabia)


-Head of Arabic content -i2 Mobile where I supervised 10 writers, poets and Creative writers


-Script writer for many companies such as – British Petroleum  


-Field representative for QA – ENGLAND- I carried out some projects on behave of many foreign companies in Egypt based on field visits


-Linguistic, trainer and mentor – Regional English language office (RELO- Nile TESOL) – USA embassy in Cairo


- presenters in the international conference Nile Tesol that is devoted mainly on English language teaching and approaches


-Translation and production for voice over projects that needs special skills cause what is written to be read is different completely from what is written to be listened and recorded ( Gulf Air- Ferrary- Shell)





Copy-writing


I have ultimate responsibility for the advertisement's verbal or textual content, which often includes receiving the copy information from the client. I am  responsible for telling the story, crafting it in such a way that it resonates with the viewer/reader, ideally producing an emotional response, I have wide experience in online ads, mail and   other Internet content, television or radio commercial scripts, press releases, white papers, catalogs, billboards, brochures, postcards, sales letters, and other marketing communications media. It can also appear in social media content including blog posts, tweets, and social-networking site posts, tweets and social - networking.





Teaching and lectures


I worked as a teacher of English at the ministry of Education, trainer and head of training unit where I was in charge of managing the training programs





Giving lectures of various topics relating to psychology at Cairo University to undergraduate students.( critical thinking- mass communications- Media and shaping opinions ..etc


Giving lectures at The European Academy about (creative management- professional development…. Etc


Formal spokesman of the Democratic Party in Kafr Elshiekh Governorate


Member and head of the culture committee of the regional union of  the Non –profit  organizations


The writer of  the TV program ( Meaning of Names – Egyptian stories) aired in Delta TV channel


Writing programs of political, social and economic nature to Radio Cairo – Delta TV





Commercials, voice over and media production projects  





Yalla Music in-flight program- Gulf air (http://voice123.com/hamdymoussa  


Arabic phrase book for i phone – UK


British Petroleum- ( documentary film


Shell- Ferrari (Documentary film


Aurion Aviation Safety Program (E- learning program


Creating the educational content for many publishing houses in Gulf area





Books that I translated 


Proofread and edited 7 books for Imam Mohammed university – Saudi Arabia


“The advanced generalist practice” for Imam Mohammed  University - KSA


Social work practice- generalist social worker- social work a profession of multi faces- social policy notes


Translated and proofread the annual report issued by the United Nations UN DESA 2008 


Translated a book entitled, building and implementing a balanced score card 2008


The famous lawsuit of Jordan Phosphate Mines Company (JPMC) (Arabic into English)








  In translation field  





I carried out many projects either locally or internationally 


the annual report of social development- UN


Papers submitted to the Islamic Waqf investment Conference held in Dubai, 2008 


Translated a large number of Arabic news clippings as part of a large-scale   language repertoire project 


Translated a large number of decisions issued by major Islamic jurisprudence academies. 


I localized many websites for the International Study Group ( Huddersfield,  Lanchester and Surrey university websites- check online)





Translation:�Translation into Arabic and English of Commercial Leaflets & Books, Sales Brochures, Legal Documents, Contracts, Certificates, Technical Manuals, Computer Manuals, Training Guides, Handouts, Local Authority Literature, Film Scripts and Packaging Materials. Other general subjects are considered upon inspection of text. A database of specific terms is kept for each particular company to ensure consistency in all follow up translations. 


Proofreading and Editing:�Excellent command of proofreading and editing all the translation works. Sometimes, when the translated subject is highly technical I hire other specialists to assist in delivering very high quality work. �Proofreading 


Localization:�Localization of Computer Software, Menu Strings and Internet home Pages for PC Windows. Accepts files as HTML, Word for Windows, RTF, TEXT or in other common word processing and DTP software's. 


Voice-Over and Transcription:�Arabic voice-over of Commercial Films and Videos, Documentaries & Training audio 


Brand name Analysis:�Analyzing and Transchecking brand names for there Local Meaning, linguistic correlations, Positive and Negative Associations, Similarity, preference ...etc. I also staff other transcheckers for the following countries: Egypt, Libya, Tunisia, Algeria, Sudan, Saudi Arabia, Qatar, Lebanon, Syria, Jordan, Bahrain, Yemen, Oman and United Arab Emirates








Voice over major achievement  





1- Working at Cairo Academy as a lecturer of narration skills 


2- Designing many commercials for Delata Channel 6 


3- Working as a translator, editor and senior editor for Media    estwo Dubai


4- Producing many documentary films for the Japanese media office in Cairo


5- Voice over for the ministry of foreign affairs in Germany.


6- Voice over of tutorial program for the police Academy in Egypt.


7 – Yalla Music for the Gulf Air 


8- Arabic Phrase book for IP Phone- UK





Rates


Very high quality work for very competitive prices. 


Just contact me, give me an idea about the project to be carried out and I give you rock bottom prices however in case of long term co-operation a special price would be offered 


For any further information, inquiries, samples, tests, quotes, etc, feel free to contact me, also a list of internationally certificates and references could be delivered upon request 








Contacts:


� HYPERLINK "mailto:Hamdy232@gmail.com" ��Hamdy232@gmail.com�


Mobile; 020+ 01096188840


Office; 020 +0473632099


Address: Egypt- Kafr Elshiekh- Beyala- Abou Badawy


To get more information, just visit the following link to my online CV:


� HYPERLINK "http://english-translatorblogspotco.blogspot.com" �http://english-translatorblogspotco.blogspot.com�
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